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Am Donnerstag, den 23.03.2023, wurde Basiru Jallow, am helllichten Tag im Alten 
Botanischen Garten mit einem Messer attackiert und tödlich verletzt. 
Seine Familie und Freund:innen sind voller Trauer und Wut darüber, dass einem geliebten 
Menschen das Leben auf so eine gewaltsame und skrupellose Weise genommen wurde.
Unsere Gedanken gelten seiner Familie und Freund:innen in Deutschland und Gambia. 
Wir haben einen Bruder verloren.

On Thursday 23.03.2023, Basiru Jallow was attacked with a knife and fatally injured in broad 
daylight in the Old Botanical Garden.
His family and friends are filled with grief and anger that the life of a loved one was taken in 
such a violent and unconscionable way. Our thoughts go out to his family and friends in 
Germany and Gambia.
We have lost a brother.

Es ist entsetzlich, wenn der Oberbürgermeister von Tübingen nur wenige Stunden nach der 
Tat, das Opfer abwertet und verunglimpft und in seinen unsäglichen Post zum Täter 
umkehrt. Das Motiv der Tat ist bisher noch nicht klar und die Polizei ermittelt. Aber Boris 
Palmer streute noch vor Bekanntwerden jeglicher Details Gerüchte über die vermeintlichen 
Ursachen dieses Verbrechens. Palmer machte Basiru Jallow zum Täter, stellt nicht die 
skrupellose Tat und den Täter in den Vordergrund, sondern seine asylpolitische Agenda. 

It is appalling to see the Mayor of Tübingen, only hours after the crime, denigrating, vilifying 
the victim and turning around his back on the perpetrator in his unspeakable post. The 
motive for the crime is not yet clear and the police is investigating. But Boris Palmer was still 
scattering rumours about the alleged causes of this crime before any details were known. 
Palmer made Basiru Jallow the offender, putting the focus not on the ruthless act nor on the 
perpetrator, but on his asylum policy agenda.

Dazu zählen die der vielen anhaftenden rassistischen Narrative, die einfach nur ekelhaft sind.
Zeit zu trauern und das Geschehene zu verarbeiten bleibt kaum. Stattdessen mischt sich die 
Wut in den Trauerprozess und macht es für die Angehörigen und Freund:innen noch 
schwerer.
Wieder einmal zeigt uns der Tübinger Oberbürgermeister, wie Rassismus in der deutschen 
Politik und in Tübingen besteht. Wieder einmal zeigt er uns, welche Vorstellung er von der 
Tübinger Stadtgesellschaft hat und dass Schwarze Menschen für ihn nicht zur 
Stadtgesellschaft dazugehören. Sein offener Anti-Schwarzer-Rassismus, seine Feindseligkeit 
gegen unsere gambischen Geschwister sind Ausdruck seiner Vorstellung, wer als Mensch in 
Tübingen gesehen wird und einen Platz bekommt.

This includes the many attached racist narratives that are simply disgusting.
There is little time to grieve and come to terms with what has happened. Instead, anger 
interferes with the grieving process and makes it even harder for families and friends.



Once again, the mayor of Tübingen shows us how racism persists in German politics and in 
Tübingen. Once again he shows us what his idea of the city of Tübingen is and that black 
people do not belong to the city society for him. His open anti-Black racism, his hostility 
towards our Gambian brothers and sisters are an expression of his vision of who is seen as a 
human being in Tübingen and who gets to have a place.

Basiru Jallow – Bboy – war Sohn, Vater, Freund, Partner, Bruder – er war einer von uns.
Unser tiefstes Beileid gilt seiner Familie in Gambia, seiner Familie in Deutschland, seiner 
Pflegefamilie, seiner Partnerin, seinen Freund:innen und allen anderen, die ihm 
nahestanden.
Wir stehen euch bei – in eurer Trauer & in eurer Wut. 
In tiefster Trauer, Black Visions and Voices

Basiru Jallow - Bboy - was a son, father, friend, partner, brother - he was one of us.
Our deepest condolences go to his family in Gambia, his family in Germany, his foster family,
his partner, his friends and all others who were close to him.
We stand with you - in your grief & in your anger.
In deepest sorrow, Black Visions and Voices
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